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риси: жіноча проблематика (соціальна, духовна) переводиться в моральний 

план і зводиться до ідеї боротьби егоїзму і альтруїзму, боргу перед 

суспільством, сім’єю і особистим щастям, причому протиріччя, властиві 

героїням Дж. Еліот, а саме: бажання самореалізуватися і канони пристойності 

та звичаїв, виявляються нездоланними, оскільки вони закладені в їхній 

природі, тому в фіналі романів їм пропонується лише два шляхи: або відхід з 

життя, або заміжжя. 

Цілком очевидно, що одним з основних досягнень англійської літератури 

1840-1870-х р.р. стало висування жіночого персонажа в центр літературної 

прози. У проаналізованих романах присутні різні героїні, які виступають 

проти підлеглого становища жінки, як в родині, так і в суспільстві в цілому. 

Хоча романістки показали різні сторони цього протесту, вони єдині в 

одному – жінка повинна утверджуватися як особистість, як представниця 

статі, бути рівною в правах з чоловіком. 
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ЛЕКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ВЕРБАЛІЗАЦІЇ КОНЦЕПТУ «ЧАС»  

В ПОЕЗІЇ ФІЛІПА ЛАРКІНА (НА ПРИКЛАДІ ПОЕЗІЇ «TO THE SEA») 

 

Філіп Ларкін, англійський поет ХХ століття, був справжнім знавцем своєї 

справи. Він знав, як підібратися до людей якомога ближче, змусити їх бути 

головними героями своїх творів. Кожна людина знайде щось для себе та про 

себе в його творах, адже він торкнувся таких тем, які були актуальними в 

минулому, і залишаються такими і на сьогоднішній день [2]. 

Тема моря була особливою для Ларкіна, тому що саме там він проводив 

найважливіші дні свого життя разом з батьками. Це було священне місце для 

нього, але після смерті батька вони перестали туди їздити. Та згодом Ларкін 

вирішив, що це не тільки місце, де він може знаходитись з батьками, але й 

місце, де його діти можуть проводити час з батьком. Саме за допомогою цього 

особливого місця Ларкін вирішив відтворити свій задум [1, с. 170]. 
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Цю тему поет відобразив у своїй поезії «To The Sea». Твір показує поета, 

який дивиться на пляжі очима з дитинства, і помітно, наскільки він змінився. 

Ці зміни відбулися не на краще і щоб показати їх якомога яскравіше, Ларкін 

використав багато словесних прийомів. 

Ларкін використовує контраст між минулим і теперішнім, щоб показати, 

що все у наших руках і тільки своїми власними зусиллями ми можемо змінити 

теперішнє і майбутнє. Звісно, ми не можемо вплинути на минуле, але 

головне – робити висновки і кроки для поліпшення свого подальшого життя. 

Ці два рядки відображають два різні часові виміри: перейшовши через 

маленьку стіну, яка розділяє дорогу від бетонної бруківки, людина опиняється 

на пляжі: 

«To step over the low wall that divides 

Road from concrete walk above the shore» 

Далі в рядку: «Brings sharply back something known long before...» Ларкін 

також невипадково використовує прислівник «sharply». Таким чином, він 

використовує незвичайний спосіб опису запам’ятовування дитячих спогадів, 

які зазвичай пов’язанні з оптимістичними почуттями. Адже дитина – це чисте 

створіння, яке не бачить зла у світі і закарбовує у пам’яті тільки радісні 

моменти. Але використавши цей прислівник, автор показує контраст, змушує 

процес здатися болісним, зображує сентиментальну цінність, яку мала ця 

установка для ліричного героя, і наскільки шкідливим є її погіршення для 

нього. Також цим рядком автор акцентує увагу на минулому, вказує на те, що 

те місце повертає його до чогось раніше відомого йому. Цим самим Ларкін 

хотів показати читачу, що минуле є дуже важливою частиною нас. Воно 

впливає на наші вчинки, відображає наші особистості, говорить, хто ми є. 

Також недаремно автор використовує словосполучення «the low hoziron» 

у рядку: «Everything crowds under the low hoziron». Таким чином автор вказує 

на те, що «steep beach, blue water, towels, red bathing caps» не є вартими уваги, 

а вся важливість та ідейність твору знаходиться глибше. 

Наступними рядками: 

Lead the uncertain children, filled in white 

And grasping enormous air, or wheel 

The rigid lod along for them to feel 

A final summer, plainly still occurs. 

на нашу думку, автор хоче показати, що люди ніби просто виконують 

свій обов’язок, йдучи по життю. Вони вдягають своїх дітей в красиві вбрання, 

граються з ними, проводять час разом, вони піклуються про людей похилого 

віку, своїх батьків, яким залишилось жити недовго, але все це вони роблять 

тільки з почуття обов’язку, а не тому, що це щирі їх прагнення. А також 

використання фрази «children, filled in white» не є випадковим. Автор цим 

знову акцентує увагу на тому, що пляж занепав, але люди приводять туди 

своїх дітей добре вдягненими, тобто людей цікавлять тільки вони самі, а що 

відбувається навколо не має ніякого значення. 



44 │ Пріоритети сучасної філології: теорія і практика 

 
 

У двох наступних рядках змінюється сприйняття, щоб показати, як 

Ларкін старіє і пляж втрачає для нього свою цінність: 

As when, happy at being on my own, 

I searched the sand for Famous Cricketers... 

Крім того, далі є рядок, який разом з попереднім відображає контраст між 

«famous cricketers» і «cheap cigars», який показує, що пляж втрачає свою 

цінність і повагу зі сторони автора: 

Down at its edge, and then the cheap cigars… 

Також в цій строфі яскраво вимальовується відчуження мовця від 

спогадів минулого, тому що тепер це не те місце, яке було раніше, навіть не 

дивлячись на те, що його батьки познайомилися тут: 

Or, farther back, my parents, listeners 

To the same seaside quack, first became known. 

Також я думаю, що недаремно автор використав саме роль знайомства 

батьків. Цим він хотів показати, що навіть такий міцний зв’язок можна 

розірвати, якщо відбулись серйозні зміни, або вагомі обставини вплинули на це. 

Далі автор показує, що це все ті ж знайомі йому «clear water», «smoothed 

pebbles», але є інші чинники, які змінили картинку з його дитинства не на 

краще, такі як «cheap cigars», «the chocolate papers», «tea leaves»: 

The same clear water over smoothed pebbles, 

The distant bathers’ weak protesting trebles 

Down at its edge, and then the cheap cigars, 

The chocolate – papers, tea-leaves, and, between… 

Ближче до кінця вірша мова, яку Ларкін використовує для опису 

справжнього зовнішнього вигляду пляжу, контрастує з його зовнішнім 

виглядом у спогадах. Він використовує епітети, такі як «cheap», «weak» і 

«rusting». Контраст між мовою, що використовується для опису минулого і 

сучасного вигляду пляжу, показує погіршення між двома періодами. 

Першим рядком наступної строфи автор знову показує, як ситуація й 

надалі змінюється на гірше: 

The rocks, the rusting soup-tins, till the first 

Далі автор описує, як люди поступово залишають пляж: 

Few families start the trek back to the cars. 

В наступних рядках автор зображує, як молочний захід піддається впливу 

оточуючих його подій і починає бути схожим на них, цим самим поет 

зображує, як становище пляжу погіршується, і навіть те, що було раніше 

чистим і недоторканим, тепер піддалося поганому впливу зовнішніх чинників: 

The white steamer has gone. Like breathed-on glass 

The sunlight has turned milky. 

Автор розкриває нам, чому люди повертаються на пляж знову і знову. 

З його слів, вони роблять це ніби із звички: 

It may be that through habit these do best, 

Coming to the water clumsily undressed… 
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Це також демонструє те, що люди багато чого роблять у житті через 

звичку, а не через те, що вони справді хочуть робити це. Або деякі люди 

просто бояться змінити щось, до чого вони звикли, через страх перед 

невідомим. 

Таким чином, концепт «час» в творі «To The Sea» розкривається ніби з 

двох сторін: з однієї – це місце, яке завжди буде особливим для автора, а з 

іншої – йому огидно те, що сталося з цим місцем. Тобто Ларкін хотів передати 

ідею втраченого часу. Люди часто в своєму житті не використовують всі 

можливості, які можуть покращити їх життя, а навпаки бездіють, або ще 

гірше – свідомо руйнують його. 

Також поет зачепив іншу важливу ідею, яка полягає в тому, що люди 

часто роблять те, що вони повинні, те, що вимагає від них спільнота, 

загальноприйняті правила, а не те, чого вони насправді хочуть [3]. Люди 

втратили всіляке бажання робити добрі справи, але вони змушені робити це, 

аби повноцінно функціонувати в соціумі. 
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РИЗОМНА БУДОВА НАРАТИВУ  

В РОМАНІ ДУГЛАСА КОУПЛЕНДА «GENERATION X» 

 

Технічний прогрес та зокрема активний розвиток мережі Інтернет 

вносить свої корективи у традиційні способи подачі та сприйняття текстової 

інформації. Це знайшло своє відображення й у структурній будові 

постмодерністського твору й обумовило появу такого явища як ризома. 

Ризома – це специфічна форма кореневища, що не має чітко вираженого 

центрального підземного стебла [1, с. 77]. На відміну від будь-яких видів 

кореневої організації, ризома – не лінійний «корінь», а радикально відмінна 


